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Abstract

Objective. The article aims to carry out comparative analyses of the use of conjunctions
in modern English and Wakhan languages. The author underlines common grammatical fea-
tures of Wakhan and English languages. Methodology. The research methodology involves
the application of general and special methods of scientific cognition, including analysis, syn-
thesis and comparison. Results. Many conjunctions in Wakhan language were formed on the
basis of pronouns, verbs and syntactic words (particles and postpositions). The Wakhan lan-
guage, like other Pamir languages, does not have a developed system of conjunctions. This
is due to the fact that for the expression of coordinating and subordinating connections the
Wakhan language uses other means — participial constructions, separate case forms, syntactic
words, affixes, and enclitics, which can be characterized as conjunctive suffixes. In Wakhan
language, the asyndetic connection of homogeneous words and sentences are expressed by
intonation. The lack of conjunctions in Wakhan language can be explained by the absence
of long standing written traditions and relatively poor literature. There are borrowed subor-
dinating conjunctions in modern Wakhan literary language. This is due to the growth of the
written form of the language and the need for an accurate transfer of the subordinating con-
nections. English language is rich in dictionary structures, plasticity of grammatical forms
and meanings, and a variety of stylistic means. Wakhan language is not rich in dictionary
structure, but it keeps the lexical and morphological ancient structure. Conclusion. The func-
tion of conjunctions in the system of Wakhan and English language is the same. The sys-
tem of conjunctions everyday replenishes with new words and conjunctions. Conjunctions
play a big role in the system of every language, without them, we cannot make even simple

sentences.
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Introduction

Language is the most important thing for human communication. As every system, language
has two sides. From the one hand, it consists of phonemes, morphemes, words, substance-sounds,
and, on the other hand, it possesses its structure. Any language has a system of motivation, and
other functions. Wakhan and English languages are not exception.

Everyday English and Wakhan languages replenish with different innovations, a task of lin-
guists is to study these changes. Many outstanding researches have analyzed the use of conjunc-
tions in both languages. Among them are Z. Ganshina; E. Zvereva; E. Izrailevich; V. Kaushanskaja,
I. Steblin-Kamenskiy, T. Pakhalina, B. Bogshoev, A. Saidmamadov, M. Mirboboev, S. Matrobov,
etc. All these researchers give one definition for conjunction. Conjunction is a part of speech,
served for connection of members of a sentence. Service parts of speech differ in their meaning
and semantic function.

Without the conjunctions, our speech is very ugly. When we communicate with other people,

we build our phrases only by means of conjunctions.

The history of Wakhan language

Many years ago scientists paid attention to ancient language, culture, traditions and customs
of Pamir peoples. For example, the famous explorer Marco Polo, who traveled through Wakhan
in the thirteenth century, was not only impressed by the abundance of wildlife and grazing lands —
Pamir means "green highland" — but also by the ability of inhabitants to cope with difficulties in
one of the most remote places of this world. However, nowadays we have few books and materials
about Wakhan language.

Wakhi is one of several languages that belong to the Pamir language group. The origin of the
language is Wakhan, an area between the extreme northeast of Afghanistan and Gorno-Badakh-
shan Autonomous Province in Tajikistan. A very rough estimate of the population of Wakhi Tajiks
is 50,000 people worldwide. The Wakhi population had suffered deportation and political and
religious persecution. Regional conflicts in Badakhshan and Central Asia had forced the Wakhi to

leave their homes and emigrate to Xinjiang (China) and Northern Pakistan even before Wakhan
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lost its autonomy in 1883. Nowadays the Wakhi live in four different countries. In the northern ar-
eas of Pakistan, the Wakhi people mainly live in Gojal, Ishkoman, Darcut, and Broghol [Lorimer,
1958]. They also live in many parts of Tajikistan, Afghanistan and China. There is some contro-
versy surrounding the ethnic and linguistic designation of the Wakhi. In Tajikistan, the Wakhi and
other communities speaking one of the Pamir languages refer to themselves as Pamiri or Badakh-
shani. Conversely, in Pakistan the Wakhi refer to themselves as Tajiks. Linguists universally refer
to Wakhi as an Iranian language, which is independent of Tajik. The central organization of Wakhi
Tajiks — the Wakhi Tajik Cultural Association (WTCA) aims to preserve the Wakhi Tajik language
and culture and to record its poetry and music [Felmy Sabine, 1996].

In Wakhan language, as well as in the majority of Iran languages, the following categories of
words are allocated structurally: numerals, verbs, adjectives, and conjunctions. Many small groups
of words make an adverb (usually nouns and conjunctions are used as adverbs).

The coordinating conjunctions in Wakhan language are divided into the following groups: copu-
lative, disjunctive, adversative, and causative-consecutive conjunctions. Coordinating and subordi-
nating conjunctions, used in compound sentences for an establishment of communication and a sense
of attitudes between sentences, have the same functions. In compound sentences, the coordinating
conjunctions connect or oppose independent sentences, and the subordinating conjunctions establish

character of communication between dependent sentence and the main sentence.

Morphological structure of English conjunctions

The following groups of conjunctions are allocated in English language structurally: simple,
derivative, compound, and composite conjunctions.

The simple conjunctions are: but, till, after, that, so, when, where, once, while, suppose, save,
before, because, although, in which only one significant morpheme is allocated. Derivative con-
junctions differ in some specific features. The way of their formation is not characteristic of the
formation of conjunctions. It is possible to call only two conjunctions in which the prefix "UN" is
allocated: unless and until.

The complex conjunctions are not numerous. They represent a combination which contains the
adverb "ever" (for example, however), or a combination of two conjunctions (for example, whereas).

In the sentence "Instant she heard the news she made up her mind to go" the adverbial modi-
fier of time of a main clause "instant" gradually turns into conjunction with temporal meaning "as
soon as".

The group of coordinating conjunctions extends through adverbs from which conjunctions
have adjoined and through reconsideration of the subordinating conjunctions, for example, the
temporary conjunction "while" in the group of adversative conjunctions. Besides this, some other
adverbial conjunctions (when, though, so that) find out the tendency to transition in coordinating

conjunctions [John Eastwood, 2001].
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Semantic structure of English conjunctions

The division of conjunctions into groups from the point of view of their meaning corresponds
to the basic versions of compound sentences. So, the following groups can be allocated among
coordinating conjunctions: 1) connecting: and, both ... and, as well as neither ... nor; dividing: or,
either ... or; 2) adversative: but, while.

Within the limits of listed groups, not all the conjunctions are homogeneous. In each group, one
leading conjunction transferring to the most general form is allocated. Other conjunctions express
more private shades of the attitude, which is designated by the leading conjunctions. So, in the
group of copulative conjunctions "nor" and "neither" transfers the same attitudes to the negative
form and serve for likening the maintenance of one sentence part to the maintenance of another.

In this connection, the leading conjunction of each group plays a role of the basic utterance of
the attitude. It transfers many shades of attitudes in the sentence. So, the conjunction "and" con-
nects sentences.

Conjunction "or" is used in disjunctive and adversative sentences. Other conjunctions in repar-
tition of one type of attitudes (adverbial) are entered with some versions, for example, "as" is used
in sentences for expression of time, reason, comparison. In this connection, we can speak about a
polysemy of the conjunctions. In some cases, we do not collide with a polysemy, but with multi-
functional of conjunctions, with ability of the same conjunctions to enter various types of subor-
dinate clauses or to establish various attitudes between parts of a compound sentence. However,
meaning of conjunctions is inseparable from their use. Conjunctions used in several functions
get different meanings and become multiple-valued. For example, the conjunction "as" in causal
meaning corresponds to Wakhan "aziki" [Grunberg, Steblin Kamenskii, 1988].

The phenomenon of a synonymy as well as the phenomenon of a polysemy in the category
of conjunctions differs with original features. The number of absolute synonyms of conjunctions
having same meaning is insignificant: these are etymologically related "till" and "until", "though"
and "although", the conjunctions "whether" and "if". In most cases, it is possible to speak about
function of synonyms to express the same attitudes. So, for expression of causal attitudes the con-
junctions "because", "as", "since", "seeing" are used; but each of them has the special meaning:
for example, "because" specifies the direct reason of action or the phenomenon, "as" expresses

conditionality, actions of a main clause.

Classification of coordinating conjunctions

and their meanings in English language

Coordinating conjunctions can be divided into following groups:
1) Copulative conjunctions: and, nor, as well as, both ... and, not only but also, neither ... no;

Copulatives simply show that one fact joins to another.
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The hall was not dark, nor yet was it lit.

The newspaper discussed the play for a whole fortnight not only in the ordinary theatrical
notices and criticism, but also in leading articles and letters. He went on as a statue would. that
is, he neither spoke nor moved [Kasevich, 1998].

Neither George, nor I dared to turn round.

2) Disjunctive conjunctions: or; either; or else.

Disjunctive conjunctions offer some choice between one statement and another.

The majority of the inhabitants had escaped, I suppose, by way of the old Warning road ... or
they had hidden, f tell you, I must weep, or else this heavy heart will burst.

Hers was that common insularity of mind that makes human creatures believes that their co
lour, creed and politics are best and right and that other human creatures scattered over the world
are fortunately placed than they.

3) Adversative conjunctions: but, whereas, while.

The adversative conjunctions show opposition of the facts.

Miss nerves had become blunted, numb while his mind was filled with weird visions and deli-
cious dreams.

4) Causally-investigatory conjunctions: so, for.

Causally-investigatory conjunctions show the reason, and the consequence.

Miss eyes must have had in them some-thing of George Forsyth ' s sardonic look; for her

gloved hand crisped the folds of her frock, her eyebrows rose, her face went stony.

Classification of subordinating conjunctions

and their meaning in English language

The subordinating conjunctions attach various subordinate clauses to the main thing and ex-
press attitudes between them.

The subordinating conjunctions are used in following sentences:

1) Predicative sentences (in function of addition) — that; if; whether; lest.

It seemed that the house was deserted.

She thought that the open air might do her good.

She feared lest they should take her at her word.

2) Adverbial sentences or phrases:

a) Time: since; until; till; as long as; before; after; while; whilst; directly; as soon as; when:

I wrote her as soon as I was housed at Dover.

These were the thoughts of the man as he strove onward.

She went on till we came to another hotel.

b) Place: where, wherever

He at once saw Fleur wherever he had left her.
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When they had gone, she moved across to where the wood fire burned.

c¢) Concession: though; although, though alone, he was not lost.

A thin delight lingered though the sun had set sometime.

Though not amusing, he was so good humored and so easily pleased.

It was dark, with an attempt at snow, although the spring was so far advanced.

d) Reason: because, as; since.

He was disturbed because she was to drive him hone, instead of his driving her.

We were up early the next morning, as we wanted to be in oxford by the afternoon.

It was a relief to get into the fresh air, and since the night was fine, we walked.

e) Condition: if, unless.

"If I were you", she said "I should not worry".

f) Purpose: lest, that, so that; in order that.

I went to Canterbury, that I might take leave of Agnes and Mr. Wick field. She dared not ap-
proach the window, lest she would see her from the street

g) Result: so that, that.

She stirred the fire, so that a ripple of light broke from the disturbed coal... And I sat there so
many hours, that the shade became sunlight and the sunlight became shade again.

h) Comparisons; as; as ....as; not so.....as then, as if as though.

He seemed faint and dizzy and put out his free hand while he reeled as though seeking support
against the air.

He looks as if he had plenty of determination. The came another flash of lighting, brighter than
the other [Pakhalima, 1989].

The structure of Wakhan conjunctions

Conjunction is the service part of speech expressing the attitudes between parts of simple sen-
tence and between separate sentences of the coherent text.

I potSo tu. potSo-on tu I toqa potr ruz-I potSo ce x»l gehla-on nyestey, xeli bozor seyl-i
kortay-xo yagon Ciz-i xridi na-kortey. Woz pSeti, wesdi do xo xun Woz pSeti, wesdi do xo xun
Yatey. Yav potr yaw porsti ki: "taw kum-aor tu?" a jon, yaw patr yaw parstay ki "e tat taw Ciz-
ot xarid kortay do bozor?" yz tat ya-r jwob —i rotoy ki: €iz-ki saker lozim coy do gohla paydo
wost. Ya potr ba jwobi xa ta woz xati ma-ror yom ti gehla ti davlat ma-ror kamiy cart, agar tu
rozi woc wuz re¢em potSo-i Masrig-cam qehla-on ayom (G,E,.L. WAKH) [Saidmamadov,
1981]

In this example the function of conjunctions is to connect one sentence with another. In a
simple sentence, conjunctions connect among themselves homogeneous parts of sentence: I potso
tu. Potso-an tu i toqa potr ruz-I potso ce xe gqehla — an nyastey , xeli bozor sayl-i kartay-xa yagon
ciz-1 xaridi na-krtay [Skotova, 1980-1981].
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In a compound sentence conjunctions make out syntactic submission of an additional part in
relation to a body: ya tat ya-r jawob ratay ki ciz-ki sakar lozim cay dar qahla paydo wost.

In the text conjunctions express attitudes between the previous and the subsequent indepen-
dent offers or the purposes of parts of the text: ... Woz psati, wesdi da xbi xun yatay.yaw patr yaw
parsta ki.

The conjunctions essentially differ from pretexts by semantic and grammatical features. The
pretext depends on the main word of a word-combination, and conjunction is independent (rela-
tive independent) and "in itself characterizes (defines, qualifies) that attitude which is established
between connected parts of a design, and in some cases (at submission) maintenance of a sub-
ordinated part the pretext together with a case inflexion of a noun expresses uniform [Steblin-
Kamenskii, 1986].

From the point of view of structure conjunctions can be simple (ki, cum, cring, yo, yo...yo,
etc.) and compound (baroi-ki, aziki, ki, and, etc).

From the point of view of syntactic function and character of making attitudes conjunctions
are divided on coordinating and subordinating.

Coordinating conjunctions express attitudes of syntactic equivalence between homogeneous
parts of the sentence, and also between parts of a compound sentence: Gol do dast-ot ku tqi-it
(There are many roses in mountain and ground).

From the point of view of expressed attitudes coordinating conjunctions are devided into fol-
lowing groups:

a) Copulative conjunctions. Xbl

A-sk-3T vdek rat-x3, yan o ar-azign xam-xa... (Go by this way than go down).

Maz- ay potso patr-ark xisi-av kard, ammo wuz a-ya potSo Potr- ay nadiSom (I get married to
king's son but I don't know him).

b) Disjunctive conjunctions: Yo, yo...yo, na..., nd

PotSo ta-r Ciz xilat ratoy yo kum mansab-i ta-r ratoy (King gave you present or some task).

Niv yo gust marand yo xo¢ (Now give me meat or bread).

c¢) Connecting conjunctions: ¢um ... at ...ba,. xo ..., ammo ... ¢um ki ...: PodSo ¢um Skurdi
gyudi na-qotay. ruxn no-viti-ot yemi§ tagd-ov.yz ba, Cum tiz ¢o gotov ayatum baftor.(G.E.L) (The
king didn't find the thief, yet it wasn't day that they have gone ,as soon you find it is better).

d) Temporal conjunction: a...d..a ... yaw ki wazday , sak xansn ki ti kond martiy (when (if) he
comes we will say that your wife died)

e) Determine conjunction: Kki....a-dot Xl jay ki x3 xuri do xs1 toy-on ktotk (On this place that
He leaves his ass and horse) ,rogdiy a-d-a jay-i ki Simorg dra ¢o tu (Wwent to this place where was
Simurq).

f) Additional conjunctions: ki (in straight speech).

Rost xan ki 7o kond kutar? (Say me honestly where my wife is?)

PodSo-ar xat goxti-ki go ti patr martiy. (He wrote a letter to king that his son died).
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Conclusion

On the basis of the analysis it is possible to draw the following conclusions.

1. The function of conjunctions in the system of Wakhan and English languages is the same.

2. The system of conjunctions everyday replenishes with new words and conjunctions in both
languages.

3. Conjunctions play big role in the system of both language, without them, we cannot make
even a simple sentence.

4. Conjunctions divides into two main groups in both languages: coordinating and subordinat-

ing conjunctions. Each of these groups has subgroups.
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AHHOTALIAA

Hean. B ganHoi#l cTarbe MPOBOIUTCS CPABHUTENBHBIN aHANU3 yHoTpeOIeHUsT COI030B B
AQHIVIMICKOM M BaKXaHCKOM sI3bIKaX. ABTOp MOAYEPKUBAET IPaMMaTHUYECKOE CXOACTBO BaxaH-
CKUX M aHITUICKUX cO0r030B. MeTogosorusi. Metononorusi paboThl BKIIIOYAET B ce0sl puMe-
HEHHE OOIINX U CTIeUATbHBIX METOI0OB HAyYHOTO TIO3HAHUS, B TOM YHCIIE aHaIN3a, CHHTE3a U
comnocTaBneHus. Pe3yabrarel. MHOTHE COIO3BI B BAXaHCKOM SI3bIKE 00pa30BAIMCh HA OCHOBE
MECTOMMEHU, IJIarojoB U CIYKEOHBIX CIIOB (YaCTHII U MOCIIENOroB). BaxaHCKuil sI3bIK, KaK U
JpyTUe MaMUpPCKHUe S3bIKU, HE UMEET Pa3BUTON CUCTEMbI COI030B. DTO OOBSICHIETCS TEM, YTO
JUISL BBIPAQXKEHUS] COUMHUTENbHBIX U OJUMHUTEIBHBIX CBA3€H B BAXaHCKOM S3BIKE HUCIIOJIb3Y-
I0TCSL IPYTHE CPENICTBA — IPUYACTHBIE U A€eNPUYACTHBIE KOHCTPYKIIMH, OTJEIbHbIC 11a/1eKHbIE
(bopMbl, CiTy:keOHBIE CIIOBA, a TAKXKE SHKIUTHUECKHE adPuKcambHbIe YIEMEHTHI, KOTOPhIE MO-
T'YT OBITh OXapaKTepPH30BaHbI KaK COIO3HbIE CyPUKCH. B BaxaHCKOM si3bIke pa3BuTa U Oec-
coro3Hast popMa CLEIUICHUSI OJJHOPOAHBIX CJIOB U MPEUIOKEHUH, KOTIa CBSA3b MEXK/IY CIIOBAMH
U MPEITIOKESHUSMU OCYIIECTBISIETCS TPY MOMOITY UHTOHAIMH. TOT PaKT, 4T0 BaXaHCKUI S3bIK
He Oorar coro3amu, OObSICHSETCSI OTCYTCTBHEM JaBHHUX MUCbMEHHBIX TPAIUIUI U CPAaBHUTEIb-
HO HeOoraTol IUTepaTypoll Ha JaHHOM Si3bIKe. B COBpPEMEHHOM BaxaHCKOM JIUTEPATYPHOM
SI3bIKE TPE/ICTABIICHBI 3aMMCTBOBAHHBIC MTOJYMHUTENBHBIE COIO3bI, 00YCIIOBICHHBIC Pa3BUTHEM
MUCHbMEHHON (POPMBI s3bIKa M HEOOXOAUMOCTHIO TOYHOW Mepeadyn MOAYUHUTEILHON CBSI3KU.
AHIIHICKHI SI3BIK OTIIMYaeTCs OOTaTCTBOM CIIOBAPHOM CTPYKTYPHI, IIIACTUHYHOCTBIO TpaMMa-
TUYEeCKUX (DOpM U 3HAYCHH, pPa3HOOOpa3ueM CTUIMCTUYECKUX MpreMoB. BoiBoa. OyHKius
COIO30B B CHCTEME BAaKXaHCKOTO U aHINIMMCKOIO A3BIKOB oguHaKoBa. CHCTEMa COI030B B 000MX
SI3bIKaX €KeAHEBHO NoMnonHseTcs. Col03bl UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb B CUCTEME U AHIJIMHCKOTO U

BaxXaHCKOI'O A3bIKOB, 0€3 HUX HEBO3MOXKHO MMOCTPOUTH JAKE CaMOC ITPOCTOC NPCAIOKCHUC.

J1s1 DMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Cannkanamona I11.X. CpaBHUTEIbHBINH aHAIN3 yHNOTPEOIEHUS COIO30B B aHIIMKWCKOM U

BaxaHCKoOM s3bIkax // Kymberypa u muBmimzanus. 2017. Tom 7. Ne 3A. C. 178-187.
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